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Iaorana, Hello, Kia Ora, Halo, Malo te mauli, 
Bien chers Kiwaniennes et Kiwaniens nous sommes en
période de Fêtes et nous nous recentrons sur nos Familles 
La famille est le lieu qui nous permet de nous ressourcer
et de partager l’amour qui nous unit aux uns et aux autres 
Et Noël comme dans toute l’année mais plus
spécialement est le moment où les enfants sont au centre
de cet amour. 
Malheureusement dans de nombreux foyers au sein de
notre District des familles avec enfants ne peuvent fêter
Noël où partager ni même souvent manger à leur faim
Au Kiwanis même si ce n’est qu’une goutte d’eau nous
essayerons encore cette année d’apporter à tous ces
enfants un peu de la joie et féerie de Noël par des
journées récréatives des repas consistants des cadeaux et
surtout de l’attention de l’amour qui verront briller leurs
yeux. 
Pour nous Kiwaniens entendre les rires les exclamations
de tous ces enfant et lire le bonheur sur leurs visages sera
encore une fois notre plus beau Cadeau 🎁 
Aussi vivons et partageons tous ces petits bonheurs en
famille entre Kiwaniens mais surtout avec tous ces enfants
notre cause notre service. 
Joyeux Noël à toutes et à tous dans la paix je pense
particulièrement à nos frères et sœurs de Nouvelle
Calefonie dans la joie et l’harmonie des cœurs pour nos
trois Divisions et avec une petite pensée affectueuse pour
celles ou ceux qui ont rejoint le Père céleste.
Merry Christmas 
Joyeux Noël

Monthly Newsletter

December 2025
20   d é c e m b r e  20 25

In this newsletter
you can expect:

ISSUE #3

Michel Fongue
Candidat for KI VP
                   Page 16

Dates &
Anniversaries 
                  Page 16



Iaorana, Hello, Kia Ora, Halo, Malo te mauli, 

Dear Kiwanians and Kiwanians, we are in the holiday season, and we are

refocusing on our families. 

The family is the place that allows us to recharge and share the love that

unites us with each other. 

And Christmas as throughout the year but more especially is the time

when children are at the center of this love. 

Unfortunately in many households within our District families with

children cannot celebrate Christmas or share or even often eat to their

heart’s content

At the Kiwanis, even if it’s just a drop of water, we will try again this year to

bring all these children a bit of the joy and enchantment of Christmas

through recreational days with hearty meals, gifts, and especially the

attention of love that will see their eyes shine. 

For us Kiwanians, hearing the laughter, the exclamations of all these

children and reading the happiness on their faces will once again be our

most beautiful gift🎁 

Also let’s live and share all these little joys with family among Kiwanians

but especially with all these children our cause our service. 

Merry Christmas to all in peace, I particularly think of our brothers and

sisters of New Caledonia; in the joy and harmony of hearts for our three

Divisions and with a small affectionate thought for those who have joined

the Heavenly Father 

Merry Christmas 

Joyeux Noël

Hina Mercier
NZSP District Governor 2025-2026



                                                                
MONTH      DATES       ACTIVITY
2025                      

DECEMBER / DÉCEMBRE             
                5 - 7      District Trustees meeting in Auckland, at Parnell
Hotel
               4 - 14     Gov Hina available for club visits         
2026                     
JANUARY / JANVIER           
                21         Kiwanis 111th birthday / 111ème anniversaire du
Kiwanis    International
               TBC       Lt Gov Patricia and helper to visit Rarotonga to look at
new club                        
FEBRUARY / FÉVRIER        
              15           DISTRICT TRUSTEES MEETING VIA ZOOM
MARCH / MARS  
     End March or April   Visit to Vanuatu re Club opening on Espirito
Santo Island -Nicki Leslie, Caroline Salisbury
                7           Div 7 Conference
               TBC       Div 6 Conference
               TBC       Matamata Recruitment event - TBA      
April / Avril       
                    Early April Tahitian and French residents of Santo to be
invited; Gov Hina attending Growth team f rom NC available to assist.
           25-26       DISTRICT TRUSTEES MEETING IN NAPIER
           TBC          7 days Gov visit to New Caledonia re new club in
Noumea with Tahitian ex Pats; Clinton Green (Training)
           TBC           Div 6 Conference (Gov Hina in attendance)                
MAY / MAI           
           TBC          Division 1 Conference via Zoom              
JUNE/ JUIN
           TBC           Regional Training at ASPAC (?)
         25/ 26/27    KI International Convention combined with ASPAC                
JULY / JUILLET     
            19            DISTRICT TRUSTEES MEETING VIA ZOOM                       
AUGUST / AOUT
            21 & 22    Australian District Convention in Sydney
              TBC        Lt Governor Training in Napier prior to Convention
              26          District Trustees Meeting in Napier prior to
Convention
          27/28/29   CONVENTION IN NAPIER
              29          District Trustees Meeting in Napier after Convention              
SEPTEMBER / SEPTEMBRE
            4/5/6       Napier Children's Extravaganza event 
            TBC         Global Games event in Taupo

NZSP Calendar 2025/2026 - Calendrier district NZSP



Clubs’ news  / Nouvelles des clubs

SPECIAL CHILDRENS CHRISTMAS PARTY IN CHRISTCHURCH
21 & 22 November - By Bill A. On the Friday, we had really good weather for unloading all the
cartons f rom the container and taking them into the arena. We also had helpers f rom some

schools so the gifts were all stacked up on stands and we had completed the work much
earlier than we usually do. On Saturday our members were all given jobs to do – most of our

members were supervising children on the various adventure playground equipment,
although some would have been given other jobs to do. Apparently there were between 1500

and 2000 at the event. Thank you to all our club members who took part.
FÊTE DE NOËL SPÉCIALE POUR LES ENFANTS à Christchurch

21 & 22 novembre - Par Bill A. Le vendredi, nous avons eu un très beau temps pour décharger .
tous les cartons dU conteneur et les emmener dans l’arène. Nous avions aussi des aides de

certaines écoles, donc les cadeaux étaient tous empilés sur des stands et nous avions terminé
le travail beaucoup plus tôt que d’habitude. Le samedi, nos membres ont tous eu des tâches à
faire – la plupart de nos membres supervisaient les enfants sur les divers équipements de jeux
d’aventure, bien que certains auraient eu d’autres tâches à faire. Apparemment, il y avait entre

1500 et 2000 personnes à l’événement. Merci à tous les membres de notre club qui ont
participé.

Kiwanis clubs of Christchurch and North-West Christchurch

Date : le vendredi 28 et samedi 29
août 2026 au restaurant "Thirsty

Whale"
Frais d'inscription : avant le 8 mai

2026 sont de 295 NZ$; Puis 330 NZ$
Thèmes sont pour le vendredi soir :

Art Déco
et pour le samedi soir : Rentrée des

classes
Un tour pour les partenaires est

prévu.
Le tarif des chambres d'hotel est en

cours de négociation.

New Zealand South Pacif ic district
convention

Convention du district Nouvelle
Zélande Pacif ique Sud



“Yesterday a ceremony was held in Pango to mark the
groundbreaking ceremony for a Sewing room for the women of
the sewing club. We f irst donated machines and started this
group in 2018 and for all that time this group has not had a
permanent place to meet. They are the only one of our 8
groups that does not have a ‘home’. Special thanks to Leipat
Paton for talking and negotiating with off icials and presenting
the case for the women to have a sewing room. I congratulate
the Sewing Women of Pango for staying together and keeping
moving forward despite this hardship.
We look forward to continuing to support the Women of Pango
with machine maintenance, sewing supplies and learning
opportunities. It would be fantastic if there is the new building
to see when we next visit in mid May.” 
Carolyne Salisbury

Kiwanis Threads Across the Pacif ic.

The 'sizzle' was a success, it was nice weather during the
weekend (maybe a bit too hot!). We are bringing back more than

NZ $1,200 prof it.
Le "sizzle"  était un success il a fait beau pendant le weekend
(peut-être un peu trop chaud!). Nous rapportons plus de NZ
$1,200 prof it.       Photos and French Text f rom Richard Tozer

Hier, une cérémonie a eu lieu à Pango pour marquer la cérémonie d’inauguration d’une salle
de couture pour les femmes du club de couture. Nous avons d’abord fait don de machines et

commencé ce groupe en 2018 et pendant tout ce temps, ce groupe n’a pas eu de lieu
permanent pour se rencontrer. Ils sont le seul de nos 8 groupes qui n’a pas de ‘lieu’. Un merci
spécial à Leipat Paton pour avoir parlé et négocié avec les responsables et présenté l’affaire

pour que les femmes aient une salle de couture. Je félicite les femmes couturières de Pango
pour rester soudées et continuer à avancer malgré ces diff icultés. Nous avons hâte de

continuer à soutenir les femmes de Pango avec l’entretien des machines, les fournitures de
couture et les opportunités d’apprentissage. Ce serait fantastique s’il y avait le nouveau

bâtiment lors de notre prochaine visite mi-mai.

Nous envoyons un grand merci aux membres talentueux du Club Kiwanis de St Heliers pour
leur don de magnif iques peluches faites à la main. 🧸✨ Ces poupées et teddys sont une

véritable source de confort et de sécurité pour les enfants Shine. Kiwanis est dédié à servir les
enfants de nos communautés dans le monde entier, et nous sommes tellement

reconnaissants pour leur soutien. 

We're sending a huge 𝐭𝐡𝐚𝐧𝐤 𝐲𝐨𝐮 to the talented
members of the 𝐒𝐭 𝐇𝐞𝐥𝐢𝐞𝐫𝐬 𝐊𝐢𝐰𝐚𝐧𝐢𝐬 𝐂𝐥𝐮𝐛 for their

donation of beautiful, hand-made soft toys. 🧸✨These
dolls and teddys are a true source of 𝐜𝐨𝐦𝐟𝐨𝐫𝐭 𝐚𝐧𝐝
𝐬𝐞𝐜𝐮𝐫𝐢𝐭𝐲 for Shine children. Kiwanis is dedicated to

serving the children of our communities worldwide,
and we are so grateful for their support. ❤️

Kiwanis club St Heliers



Clubs’ news   Nouvelles des clubs

Hello the Kiwanian family,
A huge THANK YOU to all the clubs that
participated in Division 6 Santa 🙏🏿
Your presence and generosity made this
event unforgettable for the children of
the Odile Forest school in Moindou 
A special thank you to Marie Claire f rom
the KSO club for her impeccable
organization, at the KTP club for great
gifts!🎁 at the KDR club for the balloons
⚽️ to Éric and his parents f rom the
Erythrines club for the delicious logs 🪵
And my f riend Mario the Santa of the
day (KMD)🎅 Not forgetting our host
from the Clos Doré Claude May of the
Hibbertia club for the organization of
the delicious shared lunch that closed
this beautiful day. Thank you for your
solidarity and your spirit of service!
See you soon for new adventures.!
Jean saussay
Lieutenant Governor Division 6
Bonjour la famille kiwanienne,
Un énorme MERCI à tous les clubs qui
ont participé au Père Noël de la Division
6 🙏🏿
Votre présence et votre générosité ont
rendu cet évènement inoubliable pour
les enfants de l’école Odile Forest de
Moindou 
Un merci particulier à Marie Claire du
club KSO pour son organisation
impeccable, au club KTP pour les supers
cadeaux !🎁 au club KDR pour les
ballons ⚽️ A Éric et ses parents du club
Erythrines pour les délicieuses bûches
🪵 Et mon ami Mario le Père Noël du
jour (KMD) 🎅 Sans oublier notre hôte
du Clos doré Claude May du club
Hibbertia pour l’organisation du
délicieux déjeuner partagé qui a clôturé
cette belle journée. Merci pour votre
solidarité et votre esprit de service !
À bientôt pour de nouvelles aventures.!
Jean SAUSSAY
Lieutenant gouverneur Division 6

Division 6 Christmas - Noêl de la division 6

Saturday, December 20, Marie Claire Paillandi on behalf of the Kiwanis
club Sud-Ouest participated in the Santa Claus of the commune of La Foa

with the distribution of candies
Samedi 20 décembre, Marie Claire Paillandi au nom du club Kiwanis Sud-

Ouest a participé au père de Noël de la commune de La Foa avec la
distribution de bonbons.

The Kiwanis club Tiare Paita offered an afternoon full
of music at the La Palmeraie retirement home in Païta
To the rhythm of the melodies of David and Sylvie f rom

the group Timeless Dav Eed, everyone sang and
danced in a great atmosphere. As a gift, each resident

received a box of delicious chocolates;
Le Club Kiwanis Tiare Paita a offert un après-midi tout

en musique à la maison de retraite La Palmeraie à
Païta. Au rythme des mélodies de David et Sylvie du

groupe Timeless Dav Eed, tout le monde a chantonné
et dansé dans une super ambiance. En cadeau, chaque

résident a reçu un ballotin de délicieux chocolats.



Operation Christmas of Kiwanis club Dumbea
River
Kiwanis Dumbea River had the pleasure of
participating in a magical Christmas by
supporting 36 families, with more than 70
children. Thanks to this wonderful initiative,
each family received a gift basket and each
child a personalized gift. In addition, a delicious
snack and a clown show delighted young and
old alike, thanks to a warm collaboration with
the Lions Clubs of Dumbéa Espoir and Grand
Large de Nouméa.
This day was a real moment of sharing and joy,
and all the families left with hearts full of
happiness 
#auservicedesenfantsdumonde 

Opération Noël  du club Kiwanis Dumbea
River 

Le Kiwanis Dumbea River a eu le plaisir de
participer à un Noël magique en soutenant
36 familles, avec plus de 70 enfants. Grâce à
cette belle initiative, chaque famille a reçu

un panier garni et chaque enfant un
cadeau personnalisé. En plus, un goûter
délicieux et un spectacle de clowns ont
enchanté petits et grands, grâce à une

collaboration chaleureuse avec les Lions
Clubs de Dumbéa Espoir et Grand Large de

Nouméa.
Cette journée a été un véritable moment

de partage et de joie, et toutes les familles
sont reparties le cœur plein de bonheur 

#auservicedesenfantsdumonde 
#KDR

Kiwanis club Sud-Ouest
This Thursday, December 11th, our president handed over to
the director of the AVH, now SASAIDV, Krystell Masseglia, the
check for 71,400 XFP covering the price of spare parts for the
training operation of PERKINS repairers in the territory.
Indeed, of the 8 PERKINS machines present in New
Caledonia used to write in Braille, only half are still working
due to lack of repair. The AVH’s project to train local and
approved repairers must therefore make it possible to
restore signif icant operating resources by "internalizing" the
repair of these machines essential for the blind. The
advantage of having local repairers is to be able to react
quickly in order to shorten as much as possible the idle time
of these machines. Le KSO has for several years been
listening to and supporting the AVH and the Specialized
Traveling Teacher for the visually impaired, Lisandre Bischoff,
for the benef it of visually impaired children enrolled in the
South Province.

Club Kiwanis Sud-Ouest
Ce jeudi 11 Décembre, notre président a remis à la directrice de l' AVH, devenu SASAIDV,

Krystell Masseglia, le chèque de 71.400 XFP couvrant le prix des pièces détachées de
l'opération de formation de réparateurs PERKINS sur le territoire. En effet, sur les 8 machines

PERKINS présentes en Nouvelle Calédonie servant à écrire en braille, seules la moitié
fonctionnent encore faute de réparation. Le projet de l'AVH de former des réparateurs locaux
et agréés doit donc permettre de redonner des moyens de fonctionnement non négligeables
en "internalisant" la réparation de ces machines indispensables aux non-voyants. L'avantage

d'avoir des réparateurs locaux est de pouvoir réagir rapidement af in d'écourter au maximum le
temps d'inutilisation de ces machines. Le KSO est depuis plusieurs années à l'écoute et en

soutien de l'AVH et de l'Enseignante Spécialisée Itinérante pour les déf icients visuels Lisandre
Bischoff, au prof it des enfants mal-voyants scolarisés en Province Sud.



Un immense merci au Kiwanis Club Érythrines et au Kiwanis Centre Ouest ! 🌟
Grâce à votre généreuse contribution f inancière, nos élèves de CP et de CLIS ont pu participer

à 5 séances d'équitation exceptionnelles au club de L’Oxer. Animées par les talentueuses
monitrices Camille et Marie, ces sessions ont permis à nos petits de :

⏩️ Découvrir la pratique de l'équitation et s'émerveiller devant ces magnif iques animaux,
⏩️ Développer leur motricité f ine et leur équilibre,

⏩️ Apprendre le respect des animaux et la responsabilité,
⏩️ Renforcer leur conf iance et leur travail en groupe.

Votre soutien fait toute la différence pour off rir des expériences uniques et éducatives à nos
élèves. Un grand bravo et merci du fond du cœur ! ❤️

#Kiwanis #Equitation #Ecole #Merci

A huge thank you to the Kiwanis Club
Erythrines and the Kiwanis Centre-

Ouest! 🌟
Thanks to your generous f inancial

contribution, our CP and CLIS students
were able to participate in 5 exceptional
horseback riding sessions at the L'Oxer

club. Led by the talented teachers
Camille and Marie, these sessions

allowed our little ones to:
⏩️ Discover the practice of horseback

riding and marvel at these magnif icent
animals,

⏩️ Develop their f ine motor skills and
balance,

⏩️ Learn about respect for animals and
responsibility,

⏩️ Strengthen their conf idence and
teamwork.

Your support makes all the difference in
providing unique and educational

experiences for our students. A big bravo
and thank you f rom the bottom of my

heart! ❤️
#Kiwanis #Horse riding #School #Thank

you

Last Thursday evening, requested by the town hall, the Kiwanis Centre-Ouest (KCO)
organized a snack for the children. This operation took place at the families' house just after
the show (Le voyage de papier) which was offered to them by the municipality as part of
the 'Bourail fête noël' program. In addition to homemade cakes/sticks and chocolates, the
members of the KCO were also happy to offer each child present a small gift to keep them
waiting for Christmas. This moment of conviviality and sharing was very appreciated by the
children but also by the parents who came to accompany them. Return in photos on this
social action of our service club.

Jeudi soir dernier, à la demande de la mairie, le Kiwanis Centre-Ouest (KCO) a organisé un
goûter pour les enfants. Cette opération a eu lieu au domicile des familles juste après le
spectacle (Le voyage de papier) qui leur était offert par la commune dans le cadre du
programme "Bourail fête noël". En plus des gâteaux/bâtons et chocolats faits maison, les
membres du KCO étaient également heureux d’off rir à chaque enfant présent un petit
cadeau pour les faire patienter jusqu’à Noël. Ce moment de convivialité et de partage a été
très apprécié par les enfants mais aussi par les parents qui sont venus les accompagner.
Retour en photos sur cette action sociale de notre service club.



Clubs’ news  - Nouvelles des clubs

Kiwanian Christmas in Fakarava with Adrien and the Kiwanis club Oa Oa clu
On the left with the Mayor of Fakarava and on the right with those who helped us and

an assistant f rom the town hall
Noël Kiwaniens à Fakarava avec Adrien et le club Kiwanis Oa Oa

A gauche avec le Maire de Fakarava et à droite avec celles qui nous ont aidé et une
adjointe de la mairie 

Christmas with OPT, Kiwanis clubs Vahine Papeete and OA OA. A successful day
with 200 children f rom 5 years to 12 years. It was hot in all ways on the word. Just

f inished, happy children and happy Kiwanians. Thanks very much to all.
Noël avec l’OPT, les clubs Kiwanis Vahiné Papeete et OA OA. Une journée réussie

avec 200 enfants de 5 à 12 ans, il faisait chaud dans tous les sens du terme. Cela
vient juste de f inir, des enfants heureux et des kiwaniens heureux Merci beaucoup à

tous.

Kiwanis club Aimeho Moorea offered to a Happy family
a child pushchair for twins and diapers. 

Le club Kiwanis Aimeho Moorea a offer à une famille
heureuse avec une poussette pour jumeaux et des

couches .Magnif ique



A Magical Christmas with the Kiwanis club Apetahi! 
What a memorable evening in Uturoa! The Kiwanis Apetahi club was

delighted to participate in the big Christmas party organized by the Uturoa -
UCV Traders' Union at Kuo Min Tang. A magical atmosphere and shared
generosity that warms the heart.  Our creative workshops were a huge

success: * Creative recycling: making little Santa Clauses out of ice cream
sticks and garlands with coffee capsules. * Artistic workshop: coloring and
collage for the little ones.  * Upcycling: transformation of t-shirts into bags

for the older ones!
 A record attendance at our stands, especially for the balloon sculpture that

amazed the children. The evening was magnif icent, punctuated by the
sound of the group Pepena, with the magical presence of Mickey, Minnie, a

snowman and Santa Claus. Between the street food stalls and the gift shops,
the holiday spirit was there. A huge THANK YOU to all our members present

for their dedication. Happy holidays to all! 
Un Noël Magique avec le club Kiwanis Apetahi ! 

Quelle soirée mémorable à Uturoa ! Le club Kiwanis Apetahi était ravi de participer à la grande
fête de Noël organisée par l' Union des Commerçants de Uturoa - UCV au Kuo Min Tang. Une
ambiance féerique et une générosité partagée qui réchauffe le cœur. Nos ateliers créatifs ont
connu un immense succès : * Recyclage créatif : fabrication de petits Pères Noël en bâtonnets
de glace et de guirlandes avec des capsules de café. * Atelier artistique : coloriage et collage

pour les petits.  * Upcycling : transformation de tee-shirts en sacs pour les plus grands !
 Une affluence record sur nos stands, notamment pour la sculpture de ballons qui a émerveillé
les enfants ! La soirée était magnif ique, rythmée par le son du groupe Pepena, avec la présence
magique de Mickey, Minnie, un bonhomme de neige et du Père Noël. Entre les stands de street
food et les boutiques de cadeaux, l'esprit des fêtes était bien là. Un immense MERCI à tous nos

membres présents pour leur dévouement. Joyeuses fêtes à tous ! 

40 prizes awarded to volunteers from the associative world of Moorea-Maiao 
One of the highlights of this f irst day of volunteering was, without a doubt, the award ceremony for

volunteers rewarded for their actions in favor of the community. A ceremony designed to pay tribute to
all these volunteers who have particularly distinguished themselves by their commitment to the service

of their association and the community.  This ceremony resulted in the presentation of a gift to each
association and member present at this International Volunteer Day. To know: a basket coming straight

from the artisans of Maiao, containing small "goodies" like a USB key already f illed with documents
necessary for associations, a box bearing the eff igy of the DJS, a booklet as well as a mother-of-pearl

engraving of the island of Moorea, in memory of this second edition of the International Volunteer Day. In
photos, the benef iciaries of these gifts. Nice recognition for Kiwanis club Aimeho Moorea

𝟒𝟎 𝐥𝐨𝐭𝐬 𝐫𝐞𝐦𝐢𝐬 𝐚𝐮𝐱 𝐛𝐞́𝐧𝐞́𝐯𝐨𝐥𝐞𝐬 𝐝𝐮 𝐦𝐨𝐧𝐝𝐞 𝐚𝐬𝐬𝐨𝐜𝐢𝐚𝐭𝐢𝐟 𝐝𝐞 𝐌𝐨𝐨𝐫𝐞𝐚-𝐌𝐚𝐢𝐚𝐨 
L’un des moments forts de cette première journée du bénévolat a été, sans aucun doute, la cérémonie de
distinction des bénévoles récompensés pour leurs actions en faveur de la communauté. Une cérémonie

conçue pour rendre hommage à tous ces bénévoles qui se sont particulièrement distingués par leur
engagement au service de leur association et de la communauté. Cette cérémonie s’est traduite par la

remise d’un cadeau à chacune des associations et à chacun des membres présents à cette Journée
internationale du bénévolat. À savoir : un panier venu tout droit des artisans de Maiao, contenant des

petits « goodies » comme une clé USB déjà remplie de documents nécessaires aux associations, un boc à
l’eff igie de la DJS, un livret ainsi qu’une gravure sur nacre de l’île de Moorea, en souvenir de cette

seconde édition de la Journée internationale du bénévolat. En photos, les bénéf iciaires de ces cadeaux.
Une belle reconnaissance pour le club Kiwanis Aimeho Moorea



Christmas workshops at the Medipole.
Tuesday, December 9, members of the key club Cœur Blaise went to

Medipole to lead workshops with hospitalized children f rom 1 pm to 4
pm. For the older ones: 2 workshops, the f irst making of Christmas

cards and the second Christmas decoration; and for the younger ones:
2 workshops, the f irst plasticine and the second. Christmas cards. The

children were delighted and happy to make cards for their family.
The pediatrician thanked the president Aurore and the members of
the Key club for this magical moment for the hospitalized children.

From the magic of Christmas.
Bravo and thank you the key clubbers.

Ateliers de Noël au Médipôle.
Mardi 9 décembre, des membres du key club Cœur Blaise se sont

rendus au Médipôle pour animer des ateliers avec les enfants
hospitalisés de 13 h à 16 h.

Pour les plus grands : 2 ateliers le premier fabrication de cartes de
Noël et le second décoration de Noël et pour les plus jeunes : 2 ateliers,

le premier pâte à modeler et le second .cartes de Noël. Les enfants
étaient ravis et heureux de faire des cartes pour leur famille.

Le pédiatre a remercié la présidente Aurore et les membres du Key
club pour cet instant féerique pour les enfants hospitalisés. De la

magie de Noël.
Bravo et merci les key clubbers.

Participation at the  market of Mont Dore
associations

President Aurore, the members of the key
club cœur Blaise and Kiwanis advisor

Danielle met on Sunday, December 14,
2025 at 6 AM in f ront of the Blaise Pascal

High School. Two buses had been rented to
go to the Coulée park where the Mont

Dore associations held their last market of
the year.

Several boxes of books and toys were
collected by the key club. Children were
invited to participate in games and the
winners could choose a toy and a book.
The children liked the games and were
coming back to play. At the end of the
morning, the key clubbers allowed the
children to take as many books as they

wanted.  The Christmas atmosphere was
on the schedule. Bravo.

Participation au marché des associations
du Mont Dore

La présidente Aurore, les membres du key
club cœur Blaise et la conseillère Kiwanis
Danielle s’étaient donnés RDV dimanche

14 décembre 2025 à 6h devant le Lycée
Blaise Pascal. Deux bus avaient été loués

pour se rendre au parc de la Coulée où les
associations du Mont Dore tenaient leur

dernier marché de l’année.
Plusieurs cartons de livres et de jouets ont

été collectés par le key club.
Les enfants étaient invités à participer à

des jeux et les vainqueurs pouvaient
choisir un jouet et un livre. Les enfants ont

aimé les jeux et revenaient jouer. A la f in
de la matinée les key clubbers ont permis
aux enfants de prendre autant de  livres

qu’ils voulaient. L’ambiance de Noël était
au RDV. Bravo.



Je vous présente en quelques lignes la situation et les échéances qui arrivent.
 Comme vous le savez, la croissance reste le problème le plus préoccupant de notre district.
 Cela fait des années qu’aucun club n’a été construit en Nouvelle-Zélande, et le KI insiste
pour que nous trouvions des lieux potentiels de création de clubs en NZ.
 Avec une population d’environ 5 Million d’habitants ( La division 1 compte environ 12 clubs et
186 kiwaniens), la Nouvelle-Caledonie ( Division 6) ( 200 000 habitants 11 clubs et 127
membres), la Division 7 ( Polynésie Française 200 000 habitants,7 clubs et 78 kiwaniens. Ces
chiff res sont bien sûr approximatifs.
 Le constat est simple, la Nouvelle-Zélande a un réservoir de membres potentiels plus élevé.
 Lors du trustee du 5 décembre : 2 lieux ont été avancés Ashburton et New Plymouth.
 Le point suivant : Nous recherchons un candidat au poste de trésorier du district pour 26-27,
en effet David King souhaite s’arrêter et les comptes étant basés en NZ, seul un trésorier
néo-zélandais peut occuper ce poste. Aussi, je fais un appel à candidature, David est prêt à «
coacher » le futur trésorier.
 Enf in dernier point, en 2026-2027, nous aurons l’honneur de recevoir la future présidente du
KI Hope Markés, qui veut visiter notre district et plus particulièrement la Nouvelle-Zélande.
 Cette visite pourrait se faire lors de la convention de district en août 2027, là encore nous
demandons à un club ou une équipe de Nouvelle-Zélande de proposer un lieu.
 Pour des raisons économiques, cela reviendrait trop cher en Polynésie, pour des raisons
politiques cela serait trop aléatoire en Nouvelle-Calédonie, et de toute façon, la présidente
tient à visiter La Nouvelle-Zélande. 
 Donc voilà en quelques mots la situation. L’avenir du district est l’affaire de tous, nous
devons réfléchir et agir ensemble. Je vous remercie par avance.
 En attendant, je vous souhaite à toutes et à tous de joyeuses fêtes de f in d’année.

I present to you in a few lines the situation and the upcoming deadlines. As you know,
growth remains the most concerning issue in our district.It’s been years since a club has
been built in New Zealand, and the KI insists that we f ind potential club-building locations
in NZ.
With a population of about 5 million inhabitants (Division 1 has 12 clubs and about 186
Kiwanians), New Caledonia (Division 6) (200,000 inhabitants 11 clubs and 127 members),
Division 7 (French Polynesia 200,000 inhabitants,7 clubs and  78 Kiwanians. These f igures are
of course approximate.
The observation is simple, New Zealand has a higher potential member pool.
During the trustee on December 5th: 2 locations were advanced, Ashburton and New
Plymouth.
The next point: We are looking for a candidate for the position of district treasurer for 26-27,
indeed David King wishes to stop and since the accounts are based in NZ, only a New
Zealand treasurer can hold this position. Also, I am making a call for applications, David is
ready to 'coach' the future treasurer. Finally, in 2026-2027, we will have the honor of
welcoming the future president of KI Hope Markés, who wants to visit our district and more
particularly New Zealand.
This visit could be done during the district convention in August 2027, again we ask a club or
team from New Zealand to propose a venue.
For economic reasons, it would be too expensive in Polynesia, for political reasons it would
be too random in New Caledonia, and anyway, the president is keen to visit New Zealand. 
So here is in a few words the situation. The future of the district is everyone’s business, we
must think and act together. I thank you in advance.
In the meantime, I wish you all a happy Christmas and end-of-year holiday.

Governor-elect NZSP2025-2026
 Corinne CALVEZ

Governor elect’s Corner - le coin du Gouverneur Elect







Kiwanis International mourns the passing of 2004-05 President Case
Van Kleef. A member for 60 years, Van Kleef is remembered for being

a courageous and collaborative leader.
Kiwanis International pleure le décès du président de 2004-2005, Van

Kleef. Membre depuis 60 ans, Van Kleef est connu pour être un
leader courageux et collaboratif.

Read the full story / lire le recit complet : https://bit.ly/4oAQ6Dh

To register click on the link, pour vous inscrire cliquez sur le lien.
https://www.kiwanis.org/members/kiwanis-international-convention-

manila/registration-options/

Convention Kiwanis International

Signature project
Tuesday, January 6 2026 — that's when the
entry period begins for the 2026 Signature

Project Contest!  
By entering, you’ll highlight the heart of your

club’s work — showing members and your
community that your project is impactful,

meaningful and making a difference for kids.
It’s a chance to celebrate your members’ pride

and commitment! 
✅ Action step: Begin preparing your

submission now so you’re ready to enter on
January 6. Have questions? Contact Elizabeth

Warren, Kiwanis International’s director of
programs and partnerships, at

ewarren@kiwanis.org. 
Let’s make your project shine! 

Mardi, 6 janvier 2026 — c’est à ce moment que commence la période de participation au
concours Signature Project 2026 !  

En participant, vous mettrez en avant le cœur du travail de votre club — en montrant aux
membres et à votre communauté que votre projet a un impact, est signif icatif et fait une
différence pour les enfants. C’est l’occasion de célébrer la f ierté et l’engagement de vos

membres ! 
✅ Étape d’action : Commencez à préparer votre soumission dès maintenant pour être prêt à

entrer le 6 janvier. Vous avez des questions ? Contactez Elizabeth Warren, directrice des
programmes et partenariats de Kiwanis International, à l’adresse ewarren@kiwanis.org. 

Faisons briller votre projet ! 

Join us in Manila for an
unforgettable experience

Registration for the 2026 Kiwanis
International Convention is open!
Enjoy a new cultural experience in

Manila, Philippines , where
you’ll bask in

the hospitality provided by
Kiwanians in one of our fastest-

growing regions. You’ll also find new
ways to serve

kids, grow membership and more.
Come add value to your Kiwanis

membership — in the company of
Kiwanians from around the world.

Rejoignez-nous à Manille pour une expérience inoubliable
L’inscription à la convention internationale Kiwanis de 2026 est ouverte ! Prof itez d’une

nouvelle expérience culturelle à Manille, aux Philippines, où vous prof iterez de l’hospitalité
offerte par les Kiwaniens dans l’une de nos régions à la croissance la plus rapide. Vous

trouverez également de nouvelles façons de servir les enfants, d’augmenter l’adhésion et
plus encore. Venez ajouter de la valeur à votre adhésion au Kiwanis — en compagnie de

Kiwaniens du monde entier.

https://bit.ly/4oAQ6Dh
https://www.kiwanis.org/members/kiwanis-international-convention-manila/registration-options/
https://www.kiwanis.org/members/kiwanis-international-convention-manila/registration-options/
https://click.marketing.kiwanis.org/?qs=2db91779643572fc90d2efbf068fb5c565abdb23ced618bc056df67155740c54a9f1d16b61a3172c1cb3d7b3fd532dee04ca9b0237e4bdf73ec47a7397eb855c
https://click.marketing.kiwanis.org/?qs=2db91779643572fc90d2efbf068fb5c565abdb23ced618bc056df67155740c54a9f1d16b61a3172c1cb3d7b3fd532dee04ca9b0237e4bdf73ec47a7397eb855c
mailto:ewarren@kiwanis.org
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Objects of Kiwanis International
To Give Primacy to the Human and Spiritual, rather
than to the Material Values of Life.

To Encourage the Daily Living of the Golden Rule in
all Human Relationships.

To Promote the adoption and the application of
higher social, business and professional standards.

To develop by precept and example, a more
intelligent, aggressive and serviceable citizenship.

To provide through Kiwanis clubs, a practical means
to form enduring friendships, to render altruistic
service and to build better communities.

To Cooperate in creating and maintaining that
sound public opinion and high idealism which make
possible the increase of righteousness, justice,
patriotism and goodwill.

Les objectifs du Kiwanis International
Accorder la primauté des valeurs humaines et
spirituelles, sur les valeurs matérielles

Encourager l'application quotidienne de la Règle
d’Or dans toutes les relations humaines.

Promouvoir l'adoption et l'application de principes
plus élevés dans la vie sociale, professionnelle et
des affaires

Développer par le précepte et l’exemple un civisme
plus réfléchi, actif et efficace.

Procurer par l’intermédiaire des clubs Kiwanis, des
moyens pratiques de former des amitiés durables,
rendre services à autrui et construire de meilleures
communautés.

Collaborer à la création et au maintien d’une
opinion publique saine et d’un idéalisme élevé
susceptible de stimuler le bon droit, la justice, le
patriotisme et la bonne volonté.

Michel Fongue Candidate
Kiwanis International Vice

President 
I am candidate for the office of

Kiwanis International Vice-
President 2026-27 at Manila KI
Convention in June 2026. See

you there.
Je suis candidat pour le poste
de Vice-Président du Kiwanis

International 2026-2027 lors de
la convention KI à Manille en

juin 2026. Rendez-vous là-bas.
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